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„Последичните зависносложени прилошкоопределбени рече- 
ници спаѓаат во групата на каузалните, затоа што двете дејства ce и 
во нив поставени во однос причина -  последица, само што причината 
е кај нив изнесена во главната, a последицата -  во зависната дел рече- 
ница. Значи, дејствата ce поставени во однос причина -  последица, 
но ce инсистира на последицата.“ (Минова Ѓуркова 2000: 276) Кај 
„последичните реченици што ce сврзуваат со така што (...) е за 
одбележување прилично големата самостојност на зависната дел 
реченица од главната.“ (Минова Ѓуркова 2000: 276)

Оваа прецизна дефиниција на зависносложените последични 
реченици во македонската синтакса, покрива само еден од двата при- 
марни облика на консекутивните реченици во јазикот на старите Хе- 
лени. Имено, во старогрчките синтаксички релации таа може да ce
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примени главно кога станува збор за последични реченици во кои 
стојат финитни форми на глаголот (најчесто индикатив, но и други 
начини, како сегашен потенцијал, минат потенцијал или иреал1). Кај 
ваквите реченици, последицата е сфатена како реална, како факт, и 
акцентот е врз неа, a не врз глаголот од којшто таа зависи; со ваквата 
диспозиција ce нагласува стварноста на последицата. (Dukat 1983:374; 
Smyth 1984:507)

Преведувањето на овие реченици на македонски јазик, обично 
не создава проблеми. На пр.: етшилха %ièv алХетд, шате ка! ха
окка m i xoùç avöpcwrotx; (Xen. Ambasis 4.4.11) падна Голем снег, така што2 
Ги покри и оружјето и луѓето3 (индикатив); кХоха б’ ûjxîv raxpecxiv, 
шстте Ö7rn otv ßotiX/псгбе èi;cd(pVT|ç av èmnea-one (Xen. Anabasis 5.6.20) имате 
кораби, така што, каде и да посакате, би можеле ненадејно да 
нападнете (сегашен потенцијал); önhx raxeoKemÇov, œcxe xr|v nokiv ovxcoç 
av фуцо-ш roAépau épyacTtpiov eîvai (Xen. 1.26) подготвуваа оружје,
така што можеше da помислиш, дека Градот е, всушност, воена 
работилница (минат потенцијал); îcaxeqxxlvexo 7iàvxa aùxoûev, œcxe отж 
av ëAaûev aùxov ôppcopevoç ô KXécov хф стхрахф (Thucydides 5.6) оттаму cè 
беше јасно видливо, така што придвижувањето на Клеон со војската 
не ќе му останеше ( немашеда остан) незабележано4 (иреал).

Вториот вид консекутивни зависносложени реченици во ста- 
рогрчкиот јазик ce оние во кои зависната реченица не содржи финит- 
на глаголска форма, туку во неа стои инфинитив или инфинитивна 
конструкција (т.е., акузатив со инфинитив, доколку субјектот на за- 
висната реченица е различен од субјектот на главната реченица); 
доколку последицата е потенцијална или иреална, со инфинитивот 
стои партикулата âv. Во ваквиот случај последицата не настапила 
вистински и таа ce прикажува како замислена (можна, намеравана),

1 Со императив, хортатавен или прохибитивен конјунктив или, пак, со интерогативен глагол, 
речениците со шше ce повеќе сосгавни, одошто подредени, па во тој случај шстхе го има значењето на mi 
oikœç (и така): œoxe Mppei (Xen, Cyropaedia 1.3.18) тшка што (па така, па затоа) охрабри ce; 
шате... pfi ^aupaariç (R, Phaedrus 274а) така што немој да ce зачудиш (па така, да не eu ce 
зачудил)\ ©ote rcöftEv ïaaoriv; (Dem., Contra Aphobum 47) така што (па така) од каде знаат? (cf. 
Smyth 1984:511)

2 Анг. so that, фр. de sorte que.
3 „Присуството на што во зависната дел реченица доведува до тоа последицата да ce прими како 

факт." (МиноваЃуркова2000:277)
4 Т.е., не ќе ce придвижеше Клеон со војската, без тој да забележи.
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апстрактна глаголска идеја, a акцентот е ставен врз глаголот од кој 
таа зависи. Сепак, и инфинитивот може да означува факт, меѓутоа, 
без да ce нагласува неговата реалност, т.е., кога остварувањето на 
последицата е очекувано, природно или можно, но неговата стварна 
реализација посебно не ce истакнува. (Dukat 1983:374; Smyth 1984:507) 
Во таа смисла, инфинитивот во консекутивните (шоте) реченици 
означува антиципирана или возможна последица; вистинската реа- 
лизација на последицата не ce потврдува, таа само ce навестува. Вак- 
виот реченичен состав, всушност, инсистира на логичката релација 
меѓу причината и последицата. (Vemhes 1996: 89) Ha одреден начин, 
шоте (obç) речениците со инфинитив ce во функција на дообјаснување, 
дополнување на главната реченица.

Разликата со консекутивните реченици во кои стои финитна 
глаголска форма може да ja доловиме преку следниот пример (v. 
The Joint Association 1999:228): jxri%ocvnv "tyopov шоте најдоа план,
така што избегаа; доколку финитната глаголска форма од завис- 
ната реченица ja замениме со инфинитив, реченицата ќе добие нова 
смисла: pt|Xavilv ijöpov œcxe ѓкфиуеТџ најдоа план, така што „да избе- 
Гаат“. Во првата реченица реализацијата на последицата е очи- 
гледна, но во втората, таа е замислена како можна (природна, наме- 
равана, очекувана), меѓутоа не и реализирана. Имено, од неа не 
може да заклучиме дека тие што го откриле планот, всушност и 
избегале; акцентот е ставен на главната реченица (на најдениот 
план), a бегството е претставено како антиципирана можност, која 
корените ги има во глаголот на главната реченица. Оттаму, прево- 
дот на оваа реченица би требало да изгледа вака: најдоа план, така 
што може(а) даѕ избвгаат. Опцијата во заградата со која ce остава 
отворено прашањето за временската димензија на последицата, 
произлегува од фактот што со инфинитивот последицата е изнесена 
без некаква дистинкција на времето, туку само со разлика во видот 
на дејството. (Smyth 1984:506) При преведувањето, бездруго треба да 
ce води сметка за ваквата карактеристика на инфинитивот, па во 
таа смисла, контекстот треба да го донесе конечниот збор во опре- 
делувањето на времето при преводот на ваквите реченици на маке- 
донски јазик. 5

5 Анг. so as to, фр. au point de, assez pour.
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Во следниот пример главната речница е дополнета со демон- 
стративот oikcoç (честа е појавата во главната реченица да има демон- 
стративни заменки или прилози): ootcoç àvoritoç èativ mate èXnlÇei 
èKcpeTĵ ea-ôai така (толку) е безумен, што надева да избега (дека ќе 
избега); и повторно, заменувајќи ја финитната глаголска форма од 
зависната реченица со инфинитив, ја добиваме следната реченица со 
изменето значење: ootmç àvor|tôç èativ mate èXniÇetv екфеѓ^еа^оа така 
(толку) е безумен, што може да ce надева дека ќе избега.6 (The Joint 
Association 1999:228-9) Од последната реченица не може да заклучиме 
дека човекот навистина ce надева дека ќе избега; надежта е оставена 
како можност.

Очигледно, вметнувањето на глаголот може е прифатлива 
опција за разрешувањето на преводот на овој вид реченици. Тоа би 
можеле да го потврдиме и илустрираме уште со неколку примери: 
K paoynv  7гоШ|у ènoloov ratoûvteç <хШ|А,01х; mate r a i  totûç raXeplooç àtcoueiv 
(Xen. Anabasis 2.2.17) правеа Голема врева викајќи ce меѓусебе, така што 
и непријателите можеа да слушаат; ô rcotapoç toaaûtoç paôoç mç рдбе 
ta  бората 'bnepe/eiv (Xen. Anabasis 3.5.7)река co толкава длабочина, што 
ниту копјата можеа да излезат на површината; tpvnpeiç mate 
éXeîv tö émvmv nXoîov (Xen. Anabasis 1.4.8) имам триери, така што може 
да Го фатам нивниот брод.

Последната реченица Hè приближува до една категорија на 
mate речениците со инфинитив, во кои последицата е прикажана како 
нешто намеравано, како резултат на некакво настојување, дејствува- 
ње7: râv raionaiv mate бѓкду цт) ôiôovai (PI. Gorgias 479c) прават ce, (така 
што) da (може да) не платат казна. Инфинитивот во овој случај ја 
искажува само последицата, а претставата за целта произлегува од 
општата смисла и особено од значењето на главниот глагол8. (cf. 
Smyth 1984: 509) Преводот на овие реченици стои близу преводот на 
целните реченици, меѓутоа подобро е да ce употребува да место за 
да конструкцијата, за да ce избегне инсистирањето на финалноста:

6 ГТрвата варијанта: he is so foolish that he hopes to escape’, втората варијанта: he is so foolish as to hope 
to escape.

1 Глаголите во главната реченица покажуваат некаква активност, ефектуирање, посгигнување 
некаков учинок, дејствување (како бгатграгсорш, épvàÇopai, тгошсо и сл.)

8 Во дадениот пример замената на oSaxe co ïva pfi би го ставила целиот акцент единствено врз 
горазувањето на целта.
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eßouXri^riaav EÀeucnva èÇiôubaao'&cu, moxe eîvav expiai кахасрпуѓр (Xen. 
Hellenica 2.4.8) посакаа da ja освојат Елевсина, da um dude

Bo македонскиот јазик „...кога ce работи за неизвршено деј- 
ство или за просто именување на дејството („дејство воопшто“ -  еден 
вид генерична употреба на глаголите), покрај ш то  ce употребува da 
конструкцијата: H e беше т олку пијан ш то da заборави на основ- 
нот о.“ (Минова Ѓуркова 2000: 278) Оваа конструкција, кога станува 
збор за старогрчката синтакса, може да ce примени кај шоте рече- 
ниците со инфинитив, кога главната реченица е негирана, а глаголот 
во неа е „генерично употребен": oi)5eiç ташгох’ eiç хоаош àvcaMaç асркеб’ 
roaxe xoiaöxov xi xoA,pfjaai îtoieîv  (Dem. In Midiam 62) никој никогаш  не 
ст игнал do т олкава бесрамност ш то da ce осмели неилто т акво da 
üpaew, aüxco уоср хрд Kaôapov eîvai xov ßlov xoû aaxppovoç àvôpoç, oSaxe рт|б’ 
гтбехеобоп. 86̂ av oàxiaç Ttovrpâç (Aeschines In Timarchum 48) така чист треба 
da 6ude ж ивотот на Mydap маж ш т о da не прима нит у помисла за 
üodno обвинување; xaûxa (...) où шAm èaxi yeyev^péva шохе àyvoeîv i)pâç
(Dem. InNeaeram 92) тоа ne ce случило  (така) odaMua ш то eue da не(го) 
знаете. Во оваа група спаѓаат и прашањата за кои ce очекува нега- 
тивен одговор: xlç oüxcoç èoxi ôeivôç Àéyeiv шохе oe ueîoai; (Xen. Anabasis 
2.5.15) кој e (така) т олку вешт во зборување ш т о da m eyôedu?

Последните два примера9 10 11 Hè водат кон друга преводна опција, 
присутна и во македонскиот јазик: „место ш то, во зависната ce јавува 
(...) и та составен сврзник..." (Мшова Ѓуркова 2000:278) На овој начин 
преводот на овие реченици би изгледал вака: тоа не ce случило  (така) 
odaMua, та eue da не(Го) знаете и кој е (така) т олку вешт во збору- 
вање, та da те yôedu?  Ова преводно решение може да ce примени и 
кај «axe речениците со инфинитив, кога главната реченица е негирана, 
а глаголот во неа не е „генерично употребен“: обхе àpyûpiov exopev 
(Saxe àyopàÇeiv (Xen. Anabasis 7.3.5) нит у пари имаме, та da купуваме.и

9 Овој вид реченици може да ce прошири со сврзнжот та, иж, евентуално, и со глаголотжаш? (в. 
подолу): посакаа da ja освојат  Елевсина, та да им биде прибежиште; посакаа da ja освојат  
Елевсина, (та) да може да им биде прибежшите.

10 Првиот повеќе заради македонската семантжа на лексемата àyvoéco, па во таа смисла нужното 
присусгво на негацијасо глашлот; иако и првичниот превод може да ја долови смислата, вклопувајќи ce 
во синтаксичките законитости на македонскиот ј азж.

11 Во оваа категориј а спаѓаат и на овој начин може да ce преведуваат и последичните реченици кои 
зависат од условни периоди: ei џц eiç xorno pavlaç «(piKoprjv œaxe èmfrupeîv (...) лоШ ц pà%ea§ai (Lys. 
Contra Simonem 29) да не стасав do т олкава лydocт, та da сакам (...) da ce борам co многумина.
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И повторно, имајќи ja предвид природата на инфинитивот, како уште 
подобро решение ни изгледа вметнувањето на глаголот може кај 
некои од овие реченици: ниту пари имаме, та може купуваме;
кој е (така) толку вешт во зборување, да може да убеди?.

Во друга категорија последични охтте реченици со инфинитив 
спаѓаат речениците кои зависат од компаратив со тј во главната рече- 
ница.12 Преводното решение за овој вид реченици ce наоѓа меѓу син- 
тагмите: a da, a da може da, da може da или без никаква додавка. Пр.: 
ßpaxuxepa tikovxiÇov тј àç èÇiicveîcrôoa xwv GÇEvôoviycœv (Xen. Anabasis 3.3.7) 
премногу кусо Ги фрлаа копјата, a da може da Ги прач-
карите\ veœxepoç èaxiv тј oögxe xaûxa ei5évai премногу e млad, a da lu  
знае тие работи; naw avtaç (piÀ.oxipôxepoç fjv тј aSaxe (pépeiv atixov xo'ùç 
Iraxpxiàxaç Павсанија беше премноѓу честољубив, da може Спартан- 
ците da lo üoduecyeaam; àXkà yu^pov (...) èoxiv cooxe À.o'ôaaoOai (Xen. 
Memorabilia 3.13.3) но, (водата) е (премногу) ciüybem (човек) da ce капе.

Понекогаш œaxe има значење на „под услов да“, „само да“.13 
Во тој случај овие реченици ќе ги преведуваме на следниот начин: 
тго/Шх pèv âv хртјцах ебаже Ф1Хшх1б  ̂wax’ e^eiv ’fipeov (Dem. De corona 81) 
мноГу пари ќе dadeuie Филистид, само da lo има Ореј; (поХШ) Tipaciana 
ol 'НракХешхаг (...) t)JUGXVoi3vxo <шхе èicnXeîv (Xen. Anabasis 5.6.26) Херак- 
лејците му ветувале на Тимасион. (многу работи), Hod услов da 
отпловат; екѕХешареу eioeMteîv xöv novrixfiv wgxe pf) àvayiyvéGKEiv xoc 
mnripaxa повелавме поетот da влезе, üod услов da не lu чита своите 
песни.

Како што погоре кажавме, и инфинитивот понекогаш може 
да означува факт, но без да ја нагласува посебно неговата стварна 
реализација. Ова е случај кога инфинитивот укажува на некакво 
повторување на дејството. Тогаш, консекутивната woxe реченица во 
преводот на македонски јазик стои близу преводот на последичните 
реченици со финитни глаголски форми: xfj ôpyfj onxco %cxXe7tfj é%pfjxo èç 
Ttàvxaç ôpolcoç wgxe priôéva 56vaG-&ai TtpoGiévai, (Thuc. 1.130.2) co (така) 
т олку  жесток 1нев ce odm cyeaiue кон сите üodeduaKeo, ш т о никој 
не можеше da му ce приближува.

12 Компаративот може и само да ce подразбира или да биде содржан во значењето на придавката.
13, ЈПод услов да“ во старогрчкиотјазик вообичаено ce изразува преку синтагмите еффиеф фтв, со 

иж без претходно èm тотсо.
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Постојат уште неколку сегменти за целосно дообликување 
на шате речениците со инфинитив, како на пр., употребата на парти- 
кулата av за искажување потенцијал или иреал, присуството на инди- 
ректниот говор како услов за појавата на инфинитивот, присуството 
на okra со инфинитивот онаму каде може да стои само инфинитив и 
сл., меѓутоа овие синтаксички детали не влегуваат во идејата за 
создавањето и можноста за практична примена на овој ракопис. 
Имено, поучени од сопственото граматичко и преведувачко искуство, 
нашата намера беше да презентираме некои можни решенија за 
преведување на овој вид зависно-последични реченици, а преку нив 
да ја доловиме семантичката разлика меѓу œaxe речениците кои упо- 
требуваат инфинитив и оние кои користат финитни глаголски фор- 
ми. Ce надеваме дека во голема мера успеавме во тоа, зашто, најпосле 
„there is sometimes а veiy fine distinction between the force of the clauses taking an infini­
tive or an indicative, and it is often not possible to make as clear a distinction as we have 
done" (The Joint Association 1999:229).

(Рецензент: ироф. д-р Вишомир Мишевски)
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Valerij SOFRONIEVSKI

LA TRADUCTION EN MACÉDONIEN DES 
PROPOSITIONS AVEC 4Î2TE

R ésumé

Malgré les liens étroits et les ressemblances qui exis­
tent entre la syntaxe du macédonien et celle du grec ancien, 
il existe dans la syntaxe du grec ancien des spécificités qui 
rendent parfois problématique sa traduction en macédonien. 
L'un des ces problèmes est posé par les propositions 
subordonnées consécutives introduites avec œtrre (œç) ainsi 
qu'avec la construction avec l'infinitif dans la proposition 
subordonnée. A cause du rôle spécifique de l'infinitif, il est 
difficile de rendre la subtilité de l'expression du grec ancien 
dans ce type de prépositions. Cela met les traducteurs dans 
une position difficile pour trouver une solution dans le choix 
des moyens grammaticaux et lexicaux. Voulant unifier la 
manière de traduire ce type de propositions, nous nous 
efforçons dans le présent article de rendre visibles ses 
caractéristiques sémantiques et d'apporter des solutions 
optimales pour leur traduction en macédonien.

Mots-clés: GREC ANCIEN, SYNTAXE, PROPOSITIONS SUBOR­
DONNÉES CONSÉCUTIVES, CONSTRUCTION AVEC LTNFINIT1F, TRA­
DUCTION, CONJONCTIONS.


